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English˂ ˃ Spanish Certified Legal Translator  
Certified Legal Translator in English< >Spanish with practical experience in translation and interpretation.  Five-year university degree (BA) in translation, with a special focus on legal documents. Strong academic training and practical experience in the translation of legal, economic, technical, scientific and religious texts. Freelance translator since graduation date. Excellent written and verbal communication skills as well as native fluency in both English and Spanish. Leadership and teamwork abilities. Able to work under pressure and complete translation projects on time. Proficient computer skills and practical knowledge in word processing and CAT tools (Trados and Wordfast). 
Language Pairs
English-Spanish/Spanish-English

Native language: Spanish 
Areas of Expertise
Environment, Energy, Business Law, Commercial Papers, Financial Statements, Religion, Human Sciences, Education, Advertising, Computing, Legal texts (diplomas, academic transcripts, birth/marriage/death certificates, police clearance CRBs, powers of attorney, articles of incorporation, affidavits, passport/ID cards, call for tenders, contracts and agreements, lawsuits, any official/legal document). 
Education

Bachelor’s Degree in Translation: Certified Legal Translator (five-year university degree in translation majoring in legal texts). Graduated from Universidad Adventista del Plata (Argentina). 2004-2008.
Certification in English Studies. 
Institute “New Ways”, Viale, Entre Rios, Argentina. 1998-2003
Affiliations
License granted by Colegio de Traductores de la Provincia de Santa Fe 2da. Circunscripción [Association of Translators of the Province of Santa Fe, 2nd District].
work experience 

English-Spanish Telephonic Consecutive Interpreter, Language Services Associates, United States (January, 2010- to date).

· Interpret oral transactions between agents from various US companies and organizations (insurance, medical, mortgages, Welfare offices, Unemployment Compensation offices, etc.) and their clients/applicants (Spanish speakers).

Freelance Translator (May, 2009 – to date).

· Work in different translation projects for private/individual clients and translation agencies. Corporate clients include: Latitude Prime, Crystal Translations, Profecom, Site Giant, Sovi Digital Ventures, Technovate Translations, Ceatus Media Group LLC, among others. 
Editor/Translator, Bioenergy International Spanish Edition, Avebiom, Spain (June, 2009 – June 2011). 

· Edit Spanish articles written by experts on Bioenergy and Ecology.

· Translate interesting articles that were published in the English version of Bioenergy International into Spanish so that they can be published in the Spanish edition of the magazine.

Translator, Antarctica Films, Buenos Aires, Argentina (2009 – 2010).

· Translate subtitles of TV programs from English into Spanish. 

Special Projects/Published Translations
· Neptune Research Inc. Translation of Specification Sheets of Neptune Research Products: http://www.neptuneresearch.com/downloads/ (Spec Sheet Downloads. See SPANISH Versions)
· Avebiom. Translation into Spanish of Handbook for the Certification of Wood Pellets for Heating Purposes: 

Original: http://www.pelletcouncil.eu/en/pellet-quality-enplus/enplus-handbook/

Translation: http://www.avebiom.org/documentos/proyectos/ENplus_Manual_v2_es.pdf
·  Ultimate Yearbook. Translation of Website from English into Spanish (http://www.ultimateyearbook.com)
· YourLegalGuide.com. Translation from English into Spanish of the following articles:

· http://www.yourlegalguide.com/accidentes-de-auto/
· http://www.yourlegalguide.com/fianza/
· http://www.yourlegalguide.com/conduccion-bajo-la-influencia/
· http://www.yourlegalguide.com/lesiones-personales/
· Consumer Guide to Plastic Surgery. Translation from English into Spanish of the following articles:


- http://www.yourplasticsurgeryguide.com/breast-augmentation-introduccion.htm 



- http://www.yourplasticsurgeryguide.com/aumento-de-senos-precio.htm


- http://www.yourplasticsurgeryguide.com/levantamiento-de-senos.htm
· Bioenergy International. Translation of articles from English into Spanish and viceversa, published in http://www.bioenergyinternational.com/ and www.bioenergyinternational.es 
· Site Giant/Minelab. Translation of documents and portions of Websites. 
· Website www.sigmasa.com.ar. Translation from Spanish into US English. 
· Written work samples upon request.
Relevant Courses and Workshops 

· Introduction to Accounting: Financial Statements (What is an Annual Report?; Financial Statements; Notes to the Financial Statements; Components of the Balance Sheet or Statement of Financial Position; What are assets? Types of Assets: Cash and Receivables, Inventories, Property, Plant & Equipment; Intangibles; Depreciation, Depletion & Amortization; Types of Liabilities; Stockholders´ Equity; Components of the Income Statement; Statement of Cash Flow)  and Notes to the Financial Statements (Accounting Standards; SEC, FASB (E.E.U.U), R.T (Arg.), IFRS. Agreement between the FASB and the International Accounting Standards Board (IASB) towards the convergence of U.S. and international accounting standards) (2012). 
· Public Translations. Formats and Styles (2011).
· Comparative Legal Terminology between English and Spanish (August, 2010).

· Online Course on Error Correction (English Grammar) (May, 2010).

· ‘Contracts and Agreements’. Course on legal translation (August to November, 2009)

· SDL TRADOS – Workbench, TagEditor, Multiterm, WinAlign (2009).

· Online seminar for Translators: Translation Competence; Website Creation; Translation Tools; Translation Software; Templates; Translation Market Analysis; Quotes, Contracts, and Cover Letters; Freelance Translation: Tools and Time Management; Teamwork Projects; Translation Agency Tests; Translation Project Management (2009).  
· Six-month computer typing course (2008).
· ‘How to Take Advantage of the Translation Competence’ and ‘Computing Language: Translation and Terminology’ (October, 2008).
· Refresher Course on Oral Speech: Phonetics and Language (October, 2006 - November 2006).
· ‘Internet Tools for Translators’ and ‘International Trade, Translation and terminology’ (September, 2006).
· Seminar on Specialized Legal Translation (September, 2005).

· Course on Foreign Trade (June, 2003 - July, 2003).
Internships

Work and Travel Internship Program at The Sanctuary at Kiawah Island Golf Resort (South Carolina, USA) from December, 2008 through March, 2009.
